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Industri, teknik, videnskab og okonomi

af overensk af'9. ber 2006 med Ukraine om teknisk og finansielt samarbejde

Den fulde tekst

Bekendtgorelse afoverenskomst af 9. november 2006 med Ukraine om
teknisk og finansielt samarbejde

Den 9. november 2006 blev der i Kebenhavn undertegnet en overenskomst mellem Kongeriget Danmarks regering
og Ukraines regering om teknisk og finansielt samarbejde.

Overenskomsten har folgende ordlyd:

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON TECHNICAL
AND FINANCIAL COOPERATION

Preamble

The Government of the Kingdom of Denmark,
(hereinafter referred to as Danish party), and the
Government of Ukraine, (hereinafter referred to as
Ukrainian party), desirous of strengthening the legal
and institutional fr k of their technical as well
as financial cooperation have agreed as follows:

Article I
Obligations of the Parties
1. Danish party will make available to Ukrainian party

financial assi material

assistance, and training opportunities. Ukrainian party
will ensure the effective utilization of the said
assistance and frainino onnartinities
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Overszttelse
OVERENSKOMST OM
UDVIKLINGSSAMARBEJDE
MELLEMKONGERIGET DANMARKS REGERING
OGUKRAINES REGERING OM TEKNISK OG
FINANSIELT SAMARBEJDE

Przzambel

1. Kongeriget Danmarks regering (i det folgende
benzvnt den danske part) og Ukraines regering (i det
folgende benzvnt den ukrainske part), som onsker at
styrke de retlige og institutionelle rammer for det
tekniske savel som finansielle samarbejde, har indgaet
folgende overenskomst:

Artikel I

Parternes forpligtelser

1. Danmark stiller materielle ressourcer, finansiel og
teknisk stotte samt igheder til radighed
for Ukraine. Ukraine sikrer den effektive anvendelse af
nzvnte stotte og uddannelsesmuligheder.
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2. The specific terms and procedures, including the
financial and other obligations of the two parties in
regard to specific projects, programmes, and other
joint activities under this Agreement (hereinafter
referred to as Progmmmes) will in each case be
determmed by Lhe pames in specific agreements,
entered into by
exchange of letters (hereinafter referred to as Specific -
with explicit to this
Agreement.
3. Should there be any discrepancy between this
Agreement and the Specific Agreement the latter
prevails.
4. In the impl| ion of this Ag; the
Ministry of Foreign Affairs of Denmark shall be
competent to represent Danish party, and the Ministry
of Economy of Ukraine be to
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2. De serlige t og p dt de
to parters finansielle og andrc forphgtelscr med hensyn
til projekter, programmer og andre falles aktiviteter
under denne overenskomst (i det folgende benavnt
programmer), treeffer parterne beslummg om i szrlige
herunder admi
overenskomster indgaet ved brevveksling (i det
folgende benaavnt szrlige overenskomster) med
tydelig k g til denne

3. Opstar der uoverensstemmelser mellem denne
overenskomst og de szrlige overenskomster, star de
sidstnavnte ved magt.

4. Ved impl iuy:.. af er

Udenrigsministeriet komp til at

Danmark og det ukrainske ﬂkonomlmmlstenum er
til at Ukraine (i det folgende

Ukrainian party (hereinafter referred to as the
competent authorities).

Article IT

Executing Agencies

1. For the purposes of this Agreement the term
»Executing Agencies« means any expatriate public
authority and expatriate public or private corporation
as well as any organization whether public or private,
accepted by the two parties and contracted by Danish
party to impls the Specific A referred to
in Article I, paragraph 2 above.

2. Danish party will, unless otherwise agreed in the
Specific Agreements, pay the fees and costs of the

ing Agencies in with the rules and
regulations of the competent authority of the Danish
party excluding the costs to be covered by Ukrainian
party as stipulated in paragraph 3 below.

3. The following facilities shall be accorded by
Ukrainian party to the expatriate E:

benwrvnt de kompetente myndigheder).

Artikel IT
Udovende institutioner
1. I forbindelse med denne overenskomst betyder
udtrykket udevende institutioner enhver udsendt
offentlig myndighed og offentlig eller privat
sammenslutning savel som enhver organisation hvad
enten offentlig eller privat, der er anerkendt af de to
parter og kontraheret af den danske part til at

de serlige der henvises
til i ovenstéende artikel I, stk. 2.
2. Hvis intet andet er vedtaget i de szrlige
overenskomster. betaler Danma:k de udevende

& i

overensstemmelse med den danske kompetente
myndigheds regler og forskrifter fraregnet de
omkostninger, der dackkes af Ukraine, som foreskrevet
inedennazvnte stk. 3.
3. Ukraine forpligter sig til felgende med hensyn til de

a) grant them free of charge and without undue delay
all necessary permits and any other formalities that
will permit the executing agencies to implement the

a) at udstede vederlagsfrit og uden unedig forsinkelse
alle de nedvendige tilladelser og andre autorisationer;
som vil give de udevende institutioner lov til at

Specific Agreements referred to in Article 1, p pt

2;

b) exempt them from income tax or any other direct
tax or charge in respect of any emoluments paid to
them for their services within Ukraine under this
Agreement from Danish funds or resources.

¢) exempt them from duty to submit to the Ukrainian
authorities any tax or financial declarations required
from private persons or corporations in respect of the
income earned under this Agreement;

d) impose no currency or foreign exchange restrictions
on funds remitted to Ukraine by the expatriate
Executing Agencies for the implementation of the
activities under this Agreement, and facilitate the
exchange and the exportation of such funds as well as
the opening of bank accounts; and

€) exempt them from professional registration and
license requirements.

Article ITI

Personnel

1. Technical assistance provided upon Ukrainian
party’s request under this Agreement may be in the
form of techmcal assistance personnel (short term or
long term ) empl by the p
authority of the Danish party or by the Executing
Agencles referred to in Article II, paragraph 1 above

serlige der er refereret
til i artikel 1, stk. 2;
b) at fritage dem for indkomstskat og andre direkte
skatter eller afgifter af indtaegter, der tilgar dem fra
midler uden for Ukraine for tjenesteydelser i Ukraine i
henhold til denne overenskomst fra danske midler eller
ressourcer;
c) at fntage dem for enhver opgﬂrelse over skane- eller

forhold, som m;
kreever af privatpersoner eller sammenslutninger, for
sa vidt angdr indtzgter optjent under denne
overenskomst;
d) at fmage mldler overﬂan nl Ukraine af de udsendte
ingen

aktiviteter i henhold til denne overenskomst for
valutakontrol og lette veksling og udfersel af sadanne
midler savel som oprettelse af bankkonti;

e) at fritage dem for faglige registrerings- og
licenskrav.

Artikel ITI

Personel

1. P4 foranledning af den ukrainske part kan teknisk
bistand i henhold til denne overenskomst ydes i form
af teknisk personel (kortvarige eller langvarige
opgaver) ansat af den kompetente myndighed for den
danske part eller de udevende institutioner, som der
henvises til i ovennzvnte amkel 11, stk. 1.

Tilradigt af fra

The provision of the services of the ab
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personnel (hereinafter referred to as the Personnel) is
subject to the availability of suitable, qualified and
experienced persons at the appropriate time.

2. The competent Ukrainian authority for each
Programme provides in each case the Danish
competent authority with a complete job title and job
description for the Personnel engaged by the
competent authority of the Danish party and in other
cases, as appropriate, defining the duties of the
position to be held and services to be rendered as well
as the essential and desirable qualifications of the
candidate. It shall be clearly stated in the job
description whether the Personnel will undertake
executive operational functions.

3. The Danish competent authority shall provide the

personel (i det felgende benavnt personel) er betinget
af, hvorvidt beherigt kvallﬁcerede og erfame personer
er til radighed pa det

2. Ukraines kompetente myndlgheder i relation til
hvert program tilstiller i hven enkelt tlllede den
danske k del

stillingsbeskrivelse for del personel, der skal ansettes
af den kompetente myndighed for den danske part, og i
andre tilfelde efter behov, med beherig angivelse af
stillingens opgaver samt vasentlige og enskede
kvalifikationer hos ansegeren. Det skal af
stillingsbeskrivelsen klart fremga, hvorvidt personellet
skal patage sig udevende funktioner.

3 De danske kompetente myndigheder giver Ukraines

competent Ukrainian authority for each P
with information necessary for the appraisal of the
candidates for the positions referred to above, such as
training and previous professional experience.

4. The competent Ukrainian authority for each
Programme and the Danish competent authority shall
Jjointly decide to which extent counterparts to the
Personnel made available shall be assigned by
Ukraine, or other measures to be devised in order to
achieve the objectives.

5. In carrying out their assignments the Personnel shall
be under the instruction of the authorities of Ukraine or
other bodies to which they have been assigned and be
subject to the laws and regulations of Ukraine unless
special exceptions have been granted in the present
Agreement or in a Specific Agreement.

6. Ukrainian party shall ensure that the expatriate
Personnel and their spouses and dependents enjoy the
full protection of the law and further ensure that the
Personnel and their spouses and dependents enjoy
privileges no less favourable than those accorded to
Personnel of the same categories assigned to Ukraine
by other countries or international organizations.

7. In the event of arrest or detention for any reason of
expatriate Personnel made available by Danish party,
or their spouses or dependents, or of criminal
proceedings being instituted against such persons, the
Royal Danish Embassy in Kiev is to be notified
immediately and shall have the right to visit any
detained or arrested person. Such persons shall have
the right to be represented by a lawyer asslgned by the
Embassy or by the person himself in with

der i relation til hvert program
alle de til vurdering af ansegeren til ovennavnte
stillinger nedvendige oplysninger, herunder
oplysninger om uddannelse og tidligere faglige
erfaring.
4. Ukraines kompetente myndighed i relation til hvert
program og de danske kompetente myndigheder
treeffer i feellesskab beslutning om, i hvilket omfang
“counterparts” til personellet, der stilles til ridighed,
skal udpeges af Ukraine og andre foranstaltninger, om
hvilke der skal traeffes indbyrdes aftale for at na de
tilsigtede mal.
5. Personellet er under udferelsen af deres opgaver
dergi ingslinier fra de . Lo
eller andre organer, hvorunder de henherer, og er
underlagt Ukraines love og forskrifter, medmindre der
findes specielle undtagelser i medfer af denne
overenskomst eller i en serlig overenskomst.
6. Den ukrainske part sikrer, at det udsendte personel
og dets agtefzller og parerende nyder lovens fulde
beskyttelse og sikrer yderligere, at dette personel og
dets zgtefzller og parerende nyder privilegier, der
ikke er mindre fordelagtige end dem, der tilstas
personel af samme kategorier udsendt til Ukraine af
andre lande eller internationale organisationer.
7. Safremt udsendt fra Danmark el]er dets zgtefzller
eller p de arresteres, t des, eller der
re_[ses smlffesag mod dem, skal den kongelige danske
iKiev d og har ret til
at besoge enhver tilbageholdt eller arresteret person.
Sadanne personer har ret til at lade sig reprasentere af
en advokat udpeget af ambassaden eller af personen
selv i overensstemmelse med Ukraines love og

the law and regulations of Ukraine.
8. Ukrainian party shall be responsible for the security
of the expatriate Personnel and their spouses and
dependents. In the event of an emergency situation
affecting the safety of foreign nationals in Ukraine,
Ukrainian party shall accord repatriation facilities to
this Personnel and their spouses and dependents, in

d: with the conditions no less le than

8. Den ukrainske part ger det udsendt 1
ogdets llers og ikkerhed. [ tilfzlde
i som bererer sikkerheden for

a

udlendinge i Ukramc, skal Ukraine i
med forholdende yde det udsend

personel og dcts zg(efellcr og pérerende

those accorded to Personnel assigned to Ukraine by
other countries or international organizations and their
spouses and dependents.

9. Should a situation or a condition referred to in
paragraph 8 above occur, the two Parties shall consult
with each other and act in close collaboration to
minimize any risk or damage to the expatriate
Personnel, their spouses and dependents or damage to
the personal effects and the materials, equipment, and
vehicles used for the implementation of the

F under this A

10. Expatriate Personnel acting in accordance with
instructions issued by the Royal Danish Embassy in
the event of an emergency or taking such p

der ikke er mindre
fordelagtige end dem, der ydes til personel, dets
egtefeller og parerende udsendt til Ukraine af andre
lande eller internationale organisationer.

9. Skulle tilfzlde, som refereret til under ovenstaende
stk 8, opsta, er de to regeringer forpligtet til at

og handle i taet for at
minimere risici og skader for det udsendte personel og
dets ller og p eller deres p

ejendele, samt materiel, udstyr og biler, der har vaeret
anvendt i forbindelse med gennemferelsen af
programmer under denne overenskomst.
10. Udsendt personel, som handler i overensstemmelse
mcd mstrukscr udstedt af den kongelige danske

i d af en krise, eller som traeffer

as are deemed to be warranted under the

https://www.retsinformation.dk/print.aspx?id=113407&exp=1

sadanne forholdsregler, som forholdene tilsiger, og
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circumstances, and thus being restrained from
reporting for work, shall not be considered to be in
dereliction of duty under the relevant contract.

11. Ukrainian party shall have the right to request the
recall of any member of the Personnel whose work or
conduct is deemed unsatisfactory. Before exercising
such right Ukrainian party shall consult the competent
authority of the Danish party.

12. Danish party shall have the right to recall any
member of the Personnel at any time. Before
exercising such right Danish party shall consult with
Ukrainian party for that purpose as well as on
arrangements for securing rapid replacement of such
Personnel if Ukrainian party so requests, unless
exceptional circumstances demand that the person be
recalled immediately.

13. If agreed upon between the Competent Authorities
the Personnel may be transferred from one post or
function to another during the period of assignment.
14. Danish party shall cover all fees, salaries, and costs
of the Personnel in accordance with the rules and
regulations of the competent authority of the Danish
party, unless covered by Ukrainian party as stipulated
in paragraph 15 below.

15. In respect of the Personnel Ukrainian party will,
unless otherwise agreed, provide office space,
transport, secretarial services and other necessary

facilities in d with to
P:rsonnel asslgned to Ukmme by olher countries or
or ! party shall grant

leave of absence on account of vacation, sickness,
pregnancy, or childbirth in accordance with the
respective employment contracts.

16. Ukrainian party shall undertake that the expatriate
Personnel and their spouses and dependents are:

a) exempted from national service and any other
military obligations;

b) entitled to open bank accounts, exempted from any
currency or foreign exchange restrictions imposed on
external funds introduced into Ukraine, and allowed to
exchange and to export such funds as well as any
proceeds of household goods and personal effects

Side 4 af 8

derved bliver forhindret i at mode pé arbejde, Vl| lkke
derved udvise pli Ise under den

kontrakt.

11. Den ukrainske part har ret til at anmode om
hjemkaldelse af enhver blandt personellet, hvis arbejde
eller adferd vurderes som utilfredsstillende. For
udevelsen af denne ret forpligter den ukrainske part sig
til at radfore sig med den kompetente myndighed for

den danske part.
l2 Den danske part har ret til nAr som helst at
t enhver blandt For af

denne ret skal den danske part radfere sig med den

ukrainske part herom samt om foranstaltninger til

sﬂmng af hurtig erstatning af sadant pcrsonel hvis den
part der om dette, med:

uszdvanlige omstzndigheder tilsiger, at

vedkommende hjemkaldes gjeblikkeligt.

13. Efter aftale mellem de kompetente myndigheder

kan personellet i tjenesteperioden forflyttes fra en

stilling til en anden.

14. Den danske part betaler samtllge gebyrer

og omk i
henhold til den kompetente myndighed for den danske
parts regler og forskrifter, bortset fra omkostninger,
der dakkes af den ukrainske part i henhold til
nedennzvnte stk. 15.

15. Medmindre andet aftales, vil den ukrainske part
sulle kontorer, transpomnuhgheder sekretar-

og andre faciliteter til radighed
for personellet, i overensstemmelse med de forhold der
glves personel udsendt til Ukraine af andre lande eller

or i Den ukrainske part skal

godkende fravaer pa grund af ferie, sygdom, graviditet
eller fedsel i overensstemmelse med de respektive
anszttelseskontrakter.
16. Den ukrainske part forpligter sig til, at det udsendte
personel og dets zgtefzller og parorende:
a) er fritaget for varnepligt og andre militere pligter;

b) har tilladelse til at 4bne bankkonti, er undtaget fra
restriktioner for fremmed valuta indfert til Ukraine, har
tilladelse til at veksle og udfore sadanne midler samt
provenu af salg af indferte personlige ejendele, under
forudsztning af at sidant salg finder sted i

and/or sold in d: with the p Ise med reglerne i stk. 17
in paragmphs 17 and 18 and og 18;
) d from p and license c) er fritaget for faglige registrerings- og
requirements. licensbestemmelser.

17. Ukrainian party shall make provision for the
exemption of the expatriate Personnel and their
spouses and dependents from:

a) personal income tax or any other direct tax or
charge, including contributions to national social
security schemes, in respect of any emoluments paid to
them by Danish party for their services in Ukraine
under this Agreement;

b) duty to submit to Ukrainian authorities any tax or
financial declarations required from the citizens of
Ukraine or aliens residing in Ukraine for the
emoluments mentioned above;

¢) all customs duties and collections, taxes, and other
related charges imposed on the import and export of
new as well as used household goods and personal
effects for the normal everyday use of the family,
including a motor vehicle for their exclusive use
imported by this Personnel and their spouses and
dependents or purchased from a customs licensed
ware-house in Ukraine, within 6 months after their

17. Den ukrainske part serger for, at det udsendte
personel og dets zgtefzller og parerende

a) fritages for personlige indkomstskatter og andre
direkte afgifter, inklusive bidrag til sociale ordninger,
af indtzegter, som de modtager fra danske kilder for
deres tjeneste i Ukraine under denne overenskomst;

b) fritages fra pligten til at oplyse ukrainske
myndigheder om skatte- og finansielle forhold, som er
pAlagt landets borgere eller fremmede fastboende i
Ukraine;
c) fritages for alle afgifter, skatter og andre lignende
gebyrer vedrerende indforsel af nye savel som brugte
de og lige effekter til
familiens normale, daglige bmg, mkluderet e(

og
pérerende mdfarer til eget brug, eller har indkebt fra
afgiftsfri lagre i Ukraine inden 6 méaneder efter deres
ankomst til Ukraine, under forudsaemmg af at disse

arrival in Ukraine, subject to port on

of service or payment of duties and taxes according to
the national legislation when importing such a vehicle
to the customs territory of Ukraine unless sold to a

https://www.retsinformation.dk/print.aspx?id=113407&exp=1

opher, eller at
der betales skat og afglﬂer ifelge den nationale
lovgivning vedrerende import af sddanne keretgjer til
Ukraine, medmindre salg sker til personer, der nyder
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